
引言

在经济全球化的背景下，地区间经济交流与合作不断加强，带来了翻译产业的飞速发展。根据外文局统计，仅在2007年，我国翻译服务产业的年产值就已接近300亿，翻译服务机构超过3000家，在岗译员约3.5万，另有数十万人以不同形式从事翻译工作。与此同时，传统模式培养的英语系学生无法满足中国走向世界对高端翻译人才的全方位需求，市场上高端的工业翻译人员十分缺乏。
为适应社会主义市场经济对应用型高层次专门人才的需求，教育部和国务院学位委员会分别批准设立本科翻译专业和翻译硕士（MTI）专业，改变全日制学术型为主的教育模式，确立为各行各业培养创新型、实用型和复合型的一线翻译人才的教学宗旨；这给高校翻译教学提出了新的任务和挑战。
工欲善其事、必先利其器。在工业翻译领域，计算机辅助翻译（CAT）技术已经成为不可或缺的重要工具。其中SDL Trados作为CAT工具中的领军者，为全球翻译供应链中80%的客户所使用，并与全球两百多所大学联合建立翻译教学实验室，成功打造了畅通的校企互通渠道，为MTI专业翻译教学实验室提供最佳解决方案，让未来的译员尽早掌握最实用、最有用的翻译工具。
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第一部分 现代翻译
一、经济背景
随着经济全球化的趋势不断加深，国际贸易高度发展，地区之间经济交流与合作不断加强，语言转换成为各大型企业、跨国公司业务发展中所必须解决的重要问题，涵盖了企业管理、研发、生产、宣传、产品本地化、销售等各个环节，为翻译产业链提供了巨大的业务需求量，客观上促进了翻译产业的飞速发展。由于公司和企业的翻译主要以信息传达为主要目的，内容集中在工业领域，体现出明显的实用性，对翻译提出了统一、准确和高效等特殊要求，发展出了有别于文学翻译的工业翻译类型，并迅速成为翻译行业中的主体。
具体到企业内部，全球化的市场动态信息处理，巨大的信息处理量，多种语言的互相转换，复杂的翻译项目流程，庞大的翻译团队协作，都对于翻译及本地化提出了更高的要求，传统的翻译模式已不能适应质量的高标准和时间的紧迫性，同时，翻译管理工作的成本与效率问题也成为企业关心的焦点，这些都决定了必须有新的翻译模式和翻译工具与之匹配。
二、行业背景

随着翻译学科体系的发展和翻译事业的需要，翻译逐渐步入以实用文献为主要翻译对象的实用文献翻译阶段。实用翻译以传达信息为目的，区别于传达有较强情感意义或美学意义的文学翻译的翻译类型，涉及经济生产、社会生活、对外宣传等方方面面，具体包括工业翻译、经贸翻译、科技翻译、法律翻译、新闻翻译等等。此种翻译不再是简单的语言文字的转换，而是强调信息准确无误的传达；并从个人行为演变为一种职业行为、一种团队合作行为，不光是译者之间，还有翻译服务方和客户之间，更多审校者之间，各语言团队之间的互动。借助先进的计算机和网络技术为翻译和团队管理提供服务，成为一种紧迫的现实需求。
三、CAT技术
1、概念
伴随着全球经济的快速增长，如何低成本、高质量、及时地发布多语言内容，成为企业的难题。大信息量的处理、多个项目的管理，最快的交付时间，高质量的信息传达等要求使得现代化的翻译工作需要有完善的项目处理和分析，精确的项目控制和高效的团队合作。建立一套高效有序、功能强大的的翻译供应链系统和工作流程，是保证翻译工作顺利的关键。
计算机辅助翻译（Computer Aided Translation，简称CAT）正是在这种背景下应运而生，主要根据工业翻译中会出现大量重复内容以及行业术语不断更新的特点，着眼于重复利用翻译资源和解决术语管理难题，以促进翻译的统一性并提高翻译效率。

经过不断的研发和实践应用，目前计算机辅助翻译工具已经成为工业化翻译过程中不可或缺的工具，能够帮助职业译员优质、高效、轻松地完成翻译工作；与纯人工翻译相比，翻译效率可提高20%-50%，翻译质量也在原基础之上得以大幅提高。企业级计算机辅助翻译工具还着重于翻译流程的自动化和可管理性，在帮助个体译员的同时，大幅度提高了企业和团队的整体翻译效率和翻译质量。IBM、微软、ORACLE、SAP等IT公司和LionBridge、Berlize等本地化公司和翻译公司在大量使用计算机辅助翻译产品，欧盟、国际货币基金组织、沃尔沃、大众汽车等国际组织和企业也都是计算机辅助翻译工具的忠实用户。随着计算机辅助翻译工具的成熟和对翻译质量、效率的决定性贡献，现在已经出现没有合格计算机辅助翻译工具的企业无法承接大客户任务的情形。因此掌握计算机辅助翻译工具，已经或即将成为翻译工作者进入大型企业、跨国公司和翻译公司工作的必备条件，而对翻译企业或团队的管理者而言，计算机辅助翻译工具的重要性也同样不言而喻。 
技术和变化的市场打破了种种樊篱。今天，世界各地的译者可以真正参与到全球性的对话之中，赋予传统的工作方式以新意，并创造新的机遇。而更高的客户要求、更复杂的项目和更紧迫的时限也更突出了彼此间交流观点、信息和经验的重要性。
2、核心技术

计算机辅助翻译技术的核心为翻译记忆库和术语库。翻译记忆库以数据形式储存原语言语句和翻译后的目标语句组成的语言对，在翻译的过程中，软件自动搜索与当前要翻译的原语句一致或者相似的句子，使译员可以重复利用或者参考。术语库储存单语或者多语言术语,同义词,缩写等，并可设定定义、说明、词性、状态等内容，在翻译过程中自动提醒，确保术语的一致。 
3、功能与作用

翻译记忆库可确保翻译的一致性，提高翻译质量；当翻译记忆库资源丰厚，或者翻译项目重复率较高时，可大大加速翻译进度；审校功能可以减少翻译项目的费用并节省时间。同时，翻译记忆库也是企业或单位的知识资产库，伴随企业或单位的发展壮大而不断丰富成长，为将来的翻译工作夯实基础。

术语库可确保在整个翻译项目中品牌的一致性，在翻译过程中,使用经过评审的术语,可确保表述清晰,提高翻译质量，进而提高多语言内容的质量,保持品牌的统一。术语中心访问平台可共享集中存储的术语,确保源文档内容、多目标语言的译文以及企业的全球品牌的一致性。表述一致的术语减少了错误以及重复查找术语所花费的时间,从而减少了翻译费用。
第二部分 SDL Trados
一、公司简介
1、基本情况
SDL International（www.sdl.com）公司是一家英国上市公司，总部位于英国伦敦，是世界领先的翻译和全球本地化公司，拥有全球最大的全职翻译团队，旗下50多家分支机构遍布30多个国家。SDL International（伦敦股票交易所：SDL）是全球信息管理 (GIM) 解决方案的领导者，致力于帮助各大公司让高质量的多语种内容更快地投向全球市场。他们的企业软件和服务将与企业现有的业务系统相集成，能够从内容创作到发布，并贯穿整个本地化供应链对全球内容的交付实施管理。 

SDL已经实施了超过500套企业GIM解决方案，在整个GIM 生态系统中部署了175,000多个软件许可，并且每个月为一千万客户提供对按需翻译门户的访问。超过1000名专业服务人员通过公司遍布全球的30个国家，50多个分公司的全球化结构提供咨询、实施和语言服务。 
全球各大领域的领袖都依赖SDL为他们的GIM流程提供企业软件或托管服务，这些企业包括 Audi、Bayer、Best Western、Bosch、Canon、Deutsche Bank、Kodak、Microsoft、Morgan Stanley、Reuters 和 SAP。
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2、公司理念
SDL致力于帮助各公司确保将他们的消息（及其品牌）以各种语言一致地传达给全世界，并确保以低成本和高质量将所有内容以所需语言交付，从而帮助他们加快新产品投入市场的时间。
3、合作伙伴
SDL拥有屡获殊荣的技术，长期稳定的财务状况，全球翻译供应链中 80% 的用户都在使用 SDL 技术解决方案。
二、产品介绍

SDL Trados Studio 2009 是 SDL TRADOS 最新版本的计算机辅助翻译软件桌面级产品，是历经20多年历史和超过2亿美元研发投入的结晶，是目前市场上最具革新性的翻译记忆库软件。不仅提供功能强大的翻译记忆库，无需将同一个句子翻译两遍；还提供了一个满足您翻译、审校和项目管理的需求的集成环境，；具有创新的功能和基于标准的开放平台，可大幅提高整个翻译供应链的工作效率并实现绩效最大化。 

SDL Trados Studio 2009 产品包括三个产品组件：SDL Trados Studio 2009 、SDL MultiTerm 2009 和SDL Passolo 2009 Essential。
1、SDL Trados Studio 2009 
SDL Trados Studio 2009 是供翻译人员使用的桌面工作环境，在它的辅助下，翻译人员能够快速、准确地完成日常翻译中的大部分任务，大幅提升工作效率和翻译产出。 

主要新功能： 

翻译记忆 全新RelexTM翻译引擎  翻译过程自动存储翻译内容，并提供可重用的翻译，提高翻译一致性，加快翻译速度。

统一编辑界面 各种格式的原文都能在SDL Trados Studio 2009 提供的统一编辑界面里翻译， 翻译完成后可以自动转化为原文格式。翻译人员只须掌握一种编辑环境，而且后期桌面排版工作量大幅减少。 

高级编辑工具 在实时翻译过程中自动应用文本格式、自动替换本地化元素、自动翻译文档内部重复、自动拼写检查，从而大幅加快编辑速度。 

自动校审 预置了拼写、标点符号错误、不一致的翻译、错译、漏译、错误的术语翻译等检查项目，还可以自定义检查标准；自动校审能够大幅减少校审时间，并大幅提高校审质量。 

上下文匹配 彻底消除审校上下文100%匹配的需要，特别适用于大型项目最后阶段的原文变更的情况以及文档版本更新项目。 

实时术语识别及术语校验 翻译过程中可以动态识别待翻译文本中的术语，并应用其标准翻译；可以自动校验错误和不一致的术语使用；该特性可大幅提高术语查询效率并提高翻译质量。 

产品特性： 

相比其他CAT桌面处理工具，SDL Trados Studio 2009 具有如下特性： 

业界使用最广泛的翻译记忆产品，占全球专业翻译80%以上市场份额，其广泛的用户群体一方面保证了产品的应用成熟度，另一方面，使企业在需要利用外部翻译资源时最大限度地保证工具的兼容性。 

 支持绝大多数本地化文档格式。内容过滤器是CAT技术的核心部件，优秀的内容过滤器可以准确抽取原文档中需要翻译的内容，并将翻译过的内容准确转换为原文格式。SDL Trados 拥有超过20年的内容过滤器研发历史，是目前市场上支持格式最为全面，过滤质量最高的产品，对于原文档格式混乱的文档也能更好地处理。 

AutoSuggest®，是迄今为止，唯一能够实现子句段匹配（Inline Match）查询的产品化的创新技术，它能在输入翻译文本时，根据输入的前几个字符自动提供可能的整段文字，供用户参考，该功能不仅可以支持翻译记忆库的内容，而且可以支持术语库、自定义文本段等内容。该功能将在SDL Trados Studio 2009 现有的高效编辑工具基础上，再次大幅提升翻译人员的工作效率。 

支持Microsoft Windows 的任意语言组合。这些语言包括东欧、亚洲、双向语言（例如，阿拉伯文或希伯来文）以及印度语（例如，印地语和古吉特拉文） 

SDL MultiTerm 2009 

SDL MultiTerm 2009 是与SDL Trados Studio 无缝集成的专业术语管理工具，它能最大程度地帮助翻译人员，在翻译过程中快速访问术语信息，从而保证术语使用的准确性。 

主要功能： 

MultiTerm Convert可以方便地将企业现有的术语表转换成MultiTerm术语库，以在翻译过程中尽早应用强大的术语管理功能； 

术语库包括术语的所有语种的翻译及相关信息，为译员提供详尽的术语参考； 

企业可完全根据自身需要自定义术语库的结构，并且易于扩展； 

强大的搜索功能确保翻译员能够即时找到正确的术语，包括：精确搜索、通配符搜索、模糊搜索和全文搜索，并可以同时在多个术语库中进行搜索； 

主要特性： 

相对于其他术语管理工具，SDL MultiTerm 术语管理具有如下特性： 

SDL MultiTerm 是市场领先、技术成熟且广受认可的术语工具，具有超过20年的研发历史。 

它是独立的桌面术语管理方案，支持用户实现灵活、可扩展的专门术语管理业务； 

它能与SDL Trados Studio 2009 无缝集成，在翻译过程中提供快速的术语查询、识别、校审和维护，一方面能够提高术语翻译的质量，另一方面，通过在翻译过程中实时维护术语，大大简化了术语维护流程。 

它能与主流编辑工具集成，包括Microsoft Word、FrameMaker、ArborText等，提供文档写作过程中的术语应用。 

三、产品特性及优势 

计算机辅助翻译软件（CAT - Computer Aided Translation）通过翻译记忆和术语管理，能够重复利用已有翻译并提供准确的术语参考，实现高效率高质量的翻译，并降低翻译项目的成本。 

SDL Trados Studio 2009 是 SDL TRADOS计算机辅助翻译软件的最新版本，是目前市场上最具革新性的CAT软件。它是一个统一集成的工作环境，不仅提供了功能强大的翻译记忆库，还能满足您翻译、审校和项目管理的全面需求；其创新的功能和基于标准的开放平台，可大幅提高整个翻译供应链的工作效率并最大化您的投资回报。 

品牌优势 

成熟产品 

SDL Trados 是CAT领域最早诞生的商业软件品牌，它发明了“翻译记忆”这一概念并最早将其应用于商业领域，之后伴随着全球一体化的进程走向完善和成熟。从最初应用于欧盟、IBM等高端用户，到现在满足全球翻译供应链中各种类型的需求，20多年全球翻译和本地化市场对SDL Trados 的严苛考验，将SDL Trados 打造成业界最成熟的工具，在全球专业翻译群体中占有80%以上用户份额，是CAT软件领域事实上的应用标准。 

创新能力 

从最早只能执行简单的匹配查询，到目前成为满足专业翻译业者大部分作业需求的日常工作环境，悠久的历史和市场领先地位为 SDL Trados 提供了坚实而宽松的创新环境。SDL Trados 从全球翻译供应链中用户的使用反馈中获得源源不断的创新动力，SDL 稳健的财务表现及几百名专业研发设计专家为产品创新提供了坚实的基础。 

专业资源 

引进专业工具不得不考虑专业资源的可用性。 

全球80%以上的具备各国语言技能的专业翻译在使用SDL Trados 工具；全球超过200家教育和培训机构在为整个行业培养具备SDL Trados 使用技能的专业人才；业界唯一一个CAT 技能认证-SDL Trados Certification全面、权威地检验使用者的应用能力；互联网上超过90%的CAT第三方工具、技术支持信息和语料集与 SDL Trados 相关，您可以在需要时方便地获取这些专业资源，从而提高您的业务效率。 
行业合作 

随着全球化内容管理的发展，语言翻译从一种独立业务扩展为全球信息管理端到端业务流程中的一个环节，CAT技术越来越多地与源文写作、内容发布等领域进行交互。 

SDL Trados 作为CAT领域的领导者，与Microsoft、Oracle、Adobe、EMC等内容管理业界领袖建立了广泛而深入的合作关系，在为用户提供领先的翻译解决方案的同时，促进内容管理效率的提升。这种合作关系同时也形成了 SDL Trados 独特的竞争优势，如:提供对主流写作格式的全面支持和最迅速的更新， SDL Trados 翻译解决方案能与与第三方多语言内容写作和管理应用无缝集成，形成全面的信息管理解决方案等。 

扩展能力 

利用CAT技术提高翻译效率是一项长期的业务战略，技术需要随着业务的增长和变化灵活扩展，才能保证业务的延续并保护原有投资。 

SDL Trados具有全面的解决方案提供能力。从提高业务前端效率的桌面工具解决方案，到涵盖企业源文写作、多语言内容存储、翻译管理到本地化内容发布的端到端业务流程解决方案，无论您是自由译者、翻译服务提供商、或是企业的翻译部门，都能从SDL Trados丰富的产品和服务组合中寻找到合适的解决方案。 

产品特性 

集成的应用功能 

翻译业务包含了复杂的业务应用：项目管理、语言翻译、术语查询与维护、质量检查，各种应用之间的无缝集成可以避免用户在不同应用程序和界面之间来回切换，极大提高翻译处理速度；有时，翻译团队中的不同角色也希望在统一的界面中工作以提高沟通效率。 

SDL Trados 就是一款满足几乎所有翻译作业需要的集成工具： 

具有翻译、审校、项目管理、术语管理甚至机器翻译等翻译日常应用功能，并通过统一的界面有序整合； 

翻译环境与术语信息集成，能够在翻译过程中接受术语信息的智能提示，并能自动进行译后的术语审校； 

翻译记忆与机器翻译集成，将以往翻译的精确重用与新内容的自动翻译完美结合，将翻译效率提升到新的高度； 

文档与软件界面翻译集成，通过在两种应用之间共享相同的翻译记忆库和术语库，使软件界面与说明文档达到高度一致。 
个性化的工作环境 

专业软件的功能集成性与操作的易用性总是难以实现平衡，用户需要花太长时间来习惯软件的操作；即便如此，屏幕上的无关内容仍然会干扰对当前工作的专注度。 

SDL Trados 在提供众多丰富的应用功能的同时，不仅针对任务类型的不同进行了功能分区，而且允许根据个人喜好对界面风格、键盘快捷键、任务窗格进行自定义和灵活控制，提供了完美的用户体验： 

可以调整界面风格，包括颜色和布局，创造您个性化的工作空间 

所有常用操作均有键盘快捷键，而且您可以定制快捷键组合 

任务窗格可隐藏、移动或关闭，需要时快捷调出，提供最佳的即时屏幕空间 

智能化的编辑操作 

SDL Trados 20年来始终致力于最大化翻译人员的智力价值。 

全新的 SDL Trados Studio 2009 部署了超过80个来自全球用户对于提高生产率的建议，通过简化了的编辑操作、更强大的质量检查、更灵活地项目定义以及自动化任务执行等增强特性，将翻译人员从作业各环节中可能的繁琐手工任务中解放出来，专注于语言翻译，从而全方位提升翻译项目的执行效率。 

QuickPlace™ –使用统一的键盘快捷键快速应用格式、标记、可替换元素和变量 

自动沿用 – 自动沿用100% 匹配的翻译 

AutoSuggest™ - 基于翻译记忆库和正在处理的源翻译单元，在输入某个词汇的前几个字符时智能建议后续字符（类似自动文本）。 

高效的语言资产管理 

日积月累的翻译记忆和术语规范是用户宝贵的长期财富，最大限度地利用这些语言资产是提高效率的关键因素。 

SDL Trados 具有业界最强大最稳定的翻译记忆库引擎，确保快速准确地重用以往翻译；基于 CCM 方法论部署的一系列应用功能贯穿翻译记忆和术语管理的创建-清理-维护的整个流程，使您轻松维护翻译记忆库和术语库等语言资产；扩展的服务器技术还提供了企业级应用环境下对翻译记忆库和术语库的高效存储和共享，从而在整个供应链范围内发挥语言资产的价值。 

RevlexTM 翻译记忆库引擎 - 基于主流数据库技术，运行更稳定、速度更快； 

上下文匹配 – 比100% 匹配更精确的匹配技术，消除审校100%匹配的必要； 

多翻译记忆库查询和更新 - 保证语言资产分类有序，匹配准确； 

WinAlign – 最受用户欢迎的语料回收工具，帮助您利用历史文档快速建立翻译记忆库； 

SDL MultiTerm - 直接在翻译环境内获取术语信息或者维护术语，提高翻译质量并降低术语维护工作量； 

SDL 服务器产品 – 集中存储翻译记忆和术语资源，提供互联网访问能力以及企业级的容量、可用性和安全性能。 

广泛的适应性 

CAT工具的核心功能之一在于，翻译人员无论处理何种文件格式、何种语言，都能始终工作在唯一的翻译环境中，而无需学习源文的编辑环境，并且无需额外购买写作工具的使用许可。 SDL Trados 提供了对本地化翻译环境最广泛的适应能力。 

SDL Trados 20 年的过滤器开发经验提供了对本地化文档最全面的格式支持，包括 Microsoft Office.、Adobe InDesign、Adobe FrameMaker、Java Properties、XML、HTML 以及PDF 等。（有关 SDL Trados Studio 2009 支持的文件格式的完整列表，请访问 www.sdltrados.com/fileformats） 

SDL Trados Studio 可真正处理 Microsoft Windows 支持的任何语言组合。这些语言包括东欧语、亚洲语和双向语言（例如阿拉伯语或希伯来语），以及印度语（例如印地语和古扎拉蒂语）。而且支持非Unicode编码的源文内容，使用户能够处理采用旧版写作工具创建的内容。（有关支持的语言的完整列表，请访问 www.sdltrados.com/languages） 

基于标准的开放架构 

尽管 SDL Trados 已经成为全球范围内通行的 CAT工具，而且能够满足大部分用户的需求，但是全球化业务的多样性和个性化要求我们为用户提供更多的灵活选择。SDL Trados 在建立了一套事实上的应用标准的同时，通过对行业标准的支持和开放的技术架构，允许译员使用自己熟悉的工具来最大化生产效率，或者部署符合自己特定业务需求的额外功能。 

SDL 翻译记忆库、术语库及双语文件均采用行业通行标准，可在支持XLIFF 1.2、TMX 和 TBX 的工具之间轻松地共享文件、翻译记忆和术语数据； 

软件开发包(SDK)提供与第三方应用如质量检查、机器翻译、报表系统的无缝集成； 

SDL 服务器产品能够方便地嵌入企业IT架构，使您的应用从桌面迅速扩展到部门甚至企业级范围而无需浪费原有投资。 

第三部分 高校合作

一、翻译硕士
1、学科发展
随着各行各业对翻译人才、翻译服务的需求也越来越大，翻译教育与翻译产业面临极好的发展机遇、迎来发展的黄金时期。为适应市场经济对应用型高层次专门人才的需求，教育部于2005年批准设立本科翻译专业。2007年3月国务院学位委员会第二十三次会议审议通过了《翻译硕士专业学位设置方案》，有首批15所学校成为经国务院学位委员会批准的翻译专业硕士（MTI）试点教学单位。翻译硕士专业学位，简称MTI，是经国务院学位委员会批准实施的全国专业学位教育。

同年，北京大学继香港中文大学后开设了大陆首个计算机辅助翻译专业。台湾诸多大学和澳门大学也早已开设了计算机辅助翻译的专业或课程。这些都开创了我国翻译学科教学的先河，同时也为我国培养高素质的合格的专业翻译人才奠定了坚实的基础。
2、专业介绍

翻译硕士专业的立足社会需要和培养目标，在选择和设计教学内容，突出翻译教学的时效性和功能性；以翻译心理学为视角探索提高学生翻译认知能力的路径，培养学生辨识翻译现象、归纳翻译规律的基本能力；从交际功能观出发评价翻译教学效果，缩小学校教育与实际需要之间的差距，增强学生对翻译工作的适应性。总而言之，翻译硕士以培养学生实际应用能力为主要目标，与以培养学生理论研究能力的目标有很大区别。专业要求以企业对翻译人才的要求为基本依据，制定有针对性的培养方案顺应信息化时代潮流，将翻译硕士教育纳入翻译产业链。

2010年5月7日，国务院学位委员会下发《关于开展新增硕士专业学位授权点审核工作的通知》（学位[2010]20号），其附件1-15《翻译硕士专业学位授权点基本条件》中“教学条件”中明确规定：“申请设立笔译方向的，须拥有专用笔译实验室及供笔译教学使用的翻译软件或资料库”；在“培养模式”中重申“任课教师必须熟悉现代化的教学手段和网络技术，在课堂教学和实践教学中要充分发挥学生的互动性和学习自主性。”

随着贸易、文化以及科技交流的蓬勃发展对语言服务行业提出的需求日益高涨；同时，信息技术的进步给翻译事业带来了巨大的变革和冲击。现代的合格翻译师除了熟练的双语和文化交流能力外，还要靠信息技术手段去提高翻译工作效率与质量。翻译硕士专业毕业生不但是掌握计算机辅助翻译原理，熟练使用信息技术工具的高水平的翻译师，还能进入更具挑战性的本地化与国际化产业，与其他工程技术人员密切合作完成集开发、翻译、服务于一体的综合性的任务。与普通外语专业的毕业生相比，差异化的竞争优势是他们职业发展的良好基础。学生未来的职业道路可能包括：职业翻译，本地化翻译，本地化与国际化软件工程，或以语言和翻译能力为基础进入相关行业等。这些行业对于从业人员的素质要求各不相同，所以在必修课程之外，以未来的职业规划与目标为导向，有针对性的进行选修，强化自身的特长和弥补能力的不足是学习的关键。
3.CAT课程

机器翻译系统在应用领域中已经取得巨大成功，正在逐步拓展其应用范围，成为人类翻译家的有力助手，提高效率并改进质量。现代语言服务业也要求学生必须具有在计算机甚至网络平台上，使用各类技术辅助工具来帮助工作的能力。翻译硕士专业引进CAT课程可强化学生的高级双语应用能力以及计算机技术应用和文化创意能力，提供学生成为职业翻译师所必需的职业技术知识与技能。学生掌握语言信息处理和机器翻译的基本原理，熟练掌握机器辅助翻译工具，可以促进跨学科、跨领域的学习能力与团队合作精神的培养，并在强化的实践训练环节中进一步提高。CAT课程为学生导入相关的基础知识，学习多种类型计算机辅助翻译软件使用方法和工作技巧，锻炼学生在技术环境下工作的能力，以帮助学生适应信息化时代语言服务的需求。

目前国内开设翻译系的高校主要是将CAT作为MTI的基础和核心课程，只有北大分别开设了MTI和CAT两个专业，并创立了MTI+CAT的培养模式。下面以北京大学的教学情况为例，简单介绍“计算机辅助翻译技术”的课程设置。
北京大学是我国首家开设CAT专业的高校，该专业隶属于北大语言信息工程系，培养偏向于文科的语言服务人才，包括翻译、本地化、写作等；学生毕业后的主要就业方向为直接从事各类语言服务。其学科目标为培养学生操纵语言来表达思想的能力、理解至少两种语言、运用两种语言的写作能力。具体包括，理解文化，妥善调和两种文化的冲突，达到沟通的目的；理解专业，必要的基本功，或者学习的能力；实践经验，从学校开始有意识的进行培养和导引；技术能力，在现代信息环境中工作，适应语言服务、语言产出的工程化；团队合作能力，善于沟通和交流、严守团队工作的纪律。北京大学CAT专业采用新的技术手段辅助教学，与语言服务企业和翻译技术软件生产等企业建立广泛的合作关系，共同办学，取得了良好的教学效果。
翻译硕士专业课程特别强调实用性，北大开设翻译技术实践课程，所有的讲解均从翻译实践的角度出发，减少技术原理的讲解，而更多的强调技术的运用。教学要求突出课程的参与度，深入的探讨如何把学到的技巧用于自己的翻译实践中，进行创造性的运用，而且要加入课程社区，进行知识和技能的分享。
􀁠  北京大学在开设有MTI和CAT两个专业的基础上，推出MTI+CAT的培养模式。该培养模式，以学生掌握翻译技能,熟悉翻译技术的培养目标，通过外院MTI教育中心与软院语言信息工程系全面合作来实现。具体为，MTI与CAT联合制定招生及培养计划，建立MTI与CAT联合教学指导小组进行教学指导，MTI与CAT全面打通双方核心课程，MTI与CAT共建网站及语料库,实现资源共享。北京大学MTI+CAT联合培养的翻译人才主要从事专职与自由翻译、本地化翻译、双语编辑、翻译项目经理、翻译技术支持、高校翻译教师等职业，就业范围十分广泛，就业前景十分乐观；其课程设置也为许多高校MTI专业所借鉴。
3. CAT软件的教学应用

CAT软件不仅广泛应用于企业翻译，也在翻译教学中起着重要作用，可以充当多功能教学平台、翻译资料库、翻译实践操作平台等多种角色，并能实现全真模拟企业项目翻译环境、进行项目翻译团队管理等功能。

3.1 SLD Trados教学功能详细介绍

多功能教学平台：SDL Trados提供全真的企业翻译管理与操作环境，使教学更具有实践性。教学中的学生管理，作业分发、交付、批改、反馈等流程均可完整模拟企业实际翻译中的项目团队管理，项目分发、交付、审核、反馈等流程，使教学与实际紧密结合，同时也让学生及早熟悉实际翻译工作的流程与操作以及翻译团队中不同角色的分工与职责，在最大的程度上学以致用。

大型翻译资料库：SDL Trados配备翻译记忆库与术语库服务器，可便捷的导入不同文件类型中的语料，同时具有世界上最强大最稳定的记忆库搜索引擎，确保迅速搜寻现有语料。SDL Trados公司也可提供大量语料，便于教师与学生使用。语料库与术语库将在教学中自动提供大量优质的翻译范例供师生参考，降低了教学的难度；同时使学生在翻译实践中具有了指导性与比较性，使翻译更轻松，增强学生自学的动力。
人性化的操作平台：SDL Trados经过20年发展和积累，其功能涵盖了翻译工作中将遇到的各方面问题，最大程度上简化了译员的工作，也是最为人性化的翻译操作平台。同时，SDL Trados基于开放的构架，可与其他教学或其他工具无缝集成，或者部署符合自己特定业务需求的额外功能，满足学校特定的教学需求。
    最佳的CAT范本：SDL Trados公司作为CAT领域的领航者，其产品集中体现了CAT的核心理念和先进技术，成为翻译硕士专业中计算机辅助翻译、翻译技术实践、术语学与数据库管理等诸多课程的最佳范例。

3.2 SDL Trados教学流程
课堂教学流程：依托SDL Trados全真模拟现实翻译环境，提高翻译信息资源的可及性，便于学生检索主题知识，确证术语，准确表达；开展合作式、任务型学习，提高学生参与教学过程的程度和思维共享水平；运行多元评价机制，以评促学，评学结合，培养学生的翻译批评思维，增强其辨识、分析和解决翻译问题的能力。
项目翻译实践流程：在SDL Trados下创建真实翻译情境，使翻译学习与社会需要相关联，增强学生对现实翻译现象的敏感性；形成文类、题材多样的平行语料，为课堂教学提供真实案例；由学生、教师、译语专家、终审专家组成线性互动工作链，实现方法指导与质量控制的有机统一；学生通过三级译文对比，构建翻译决策能力；帮助学生熟悉翻译标准和规范，掌握项目翻译的分析、实施及评估程序，增强实际应用能力和对翻译工作的适应性。
其他流程：通过阐释翻译现象，类推翻译方法，开展翻译批评，培养翻译思维，增强综合能力，强化专业素质，适应翻译学习者的职业需求、学术需求和再教育需求。
4.小结

    CAT技术是目前翻译行业主要应用型技术，CAT软件也已成为实用工业翻译领域不可或缺的必备工具和翻译教学中的重要内容。SDL Trados作为CAT领域中的领航者，经过20多年的不断完善更新，得到了广泛的应用和高度的评价，牢牢占据了技术与市场的绝对优势。SDL Trados在教学中也已得到广泛应用，全球两百多所高校已经加入了SDL大学合作计划，充分帮助学员熟悉翻译规范、程序和方法，提高翻译学习的系统性、自主性与应用性，加速学员翻译能力的习得，促进翻译教学由离散性向系统性转变，充分实现翻译教学“学以致用”的目标,并保证学员学有其用、学有所用。经过实践检验证明，SDL Trados有效促进了合作高校翻译教学效率和质量的提高，并能在学校和企业之间建立良好的互动平台，最终帮助和促进学生的就业，是目前翻译教学中CAT软件的最佳选择。
二、高校合作基本方案

1、高校教学与社会实际工作情况的结合

为培养社会所需要的高素质翻译人才，提高外语类学生的社会竞争力，各个高校逐渐开始建立计算机辅助翻译实验室。
计算机辅助翻译实验室建立的难点：

--计算机辅助翻译软件种类繁多，不清楚应该如何选择；

--目前计算机辅助翻译软件种类很多，如果不能选择一款被业界普遍接受的、标准的软件，势必造成学非所用，变成学生毕业后的短板。

--采用计算机辅助翻译软件后，不清楚企业是如何运用软件的；单纯的软件操作并不表示能够满足企业中的业务运作。企业常常花费大量的时间培训新员工，使其理解使用软件的工作流程。学生如不能了解企业是如何使用计算机辅助翻译软件的，就难以被企业所接受。

--停留在对“计算机辅助翻译”这个概念的理解上，而没有深入了解实际应用；

在现实工作中，计算机辅助翻译软件绝不仅仅是能够翻译Word文档，能够建立翻译记忆库、并在翻译时给出提示就可以了。这仅仅是计算机辅助翻译的基本概念。

在企业内部，有许多计算机辅助翻译真正需要解决的实际问题，例如：

※多达数十种格式的处理

※海量翻译记忆库的维护和应用

※千奇百怪的语言编码

※企业术语整体管理和应用

※稳定高效的协同作业

※格式的保留

※严格的质量控制

※计费标准及依据

※文档版面的调整
……
实验室的建立，应当使学生有条件深入了解如何处理这些问题，从而真正提高学生的整体水平。对这些问题的理解，必将成为学生求职就业时极其闪耀的亮点。
2、“SDL Trados计算机辅助翻译实验室”简介

    作为业界著名的计算机辅助翻译软件，SDL Trados非常注重对学生实践能力的培养，很早便开始了与高校的合作，在全球已经有超过200所大学加入了SDL学校合作计划，建立“计算机辅助翻译实验室”，引入SDL Trados课程。典型的合作学校有：

伦敦帝国理工学院

意大利博洛尼亚大学

美国肯特州立大学

德国海德堡大学

荷兰马斯垂克大学

澳大利亚莫纳什大学

大中华地区：
香港中文大学（开设亚洲第一个翻译系）

南洋理工大学

       新加坡新跃大学
       台湾 超过16所大学
澳门大学

北京大学
中山大学
苏州大学

陕西师范大学

曲阜师范大学

北京航空航天大学

西安外国语大学

四川外国语学院

… …
目标

(1) 为学生提供真实的工作环境，快速有效地学习使用计算机辅助翻译工具的技能，提高翻译水平；

(2) 储存积累教学资料；

(3) 采用网络共享式的教学模式，促进学生的学习主动性；

(4) 树立培养现代化的翻译思想。
SDL Trados 计算机辅助翻译实验室的特点：

1. 最为广泛的计算机辅助翻译工具

SDL Trados为实验室提供的是占全球90%使用量的计算机辅助翻译工具，是业界真正使用的软件，也是默认标准。

2. 完整的解决方案

为切实提高学生的实践能力，满足企业的需求，SDL Trados制定了整套的培训方案。

其中涉及到

“计算机辅助翻译”基本概念的了解

计算机辅助翻译应用的难点

业界常用格式的处理

多语言的处理

翻译记忆库的维护和应用

术语库的抽取、转化、维护和应用

质量检测和控制

计费依据及规则

软件本地化的应用

完整的企业翻译流程的演练
3. 稳定的系统架构

SDL Trados 特地为高校计算机辅助翻译实验室定制了稳定的系统架构，能够从容应对教学、实验的压力，充分保护教学、应用中累积的知识资产，从而减少维护成本，提高教学质量。 

4. 所学即所用

SDL Trados计算机辅助实验室不仅能够满足教学的应用，而且完完全全支持实际应用，使得教师和同学能够从容接受企业的翻译项目。 

5. 支持网络教学应用

实验室采用的计算机辅助翻译软件支持互联网访问功能，提供在线的跟踪功能，从而满足学校多校区教学、应用的需求。

6. 全球认证体系
SDL Trados提供了业界唯一的计算机辅助翻译应用认证体系。通过有关 SDL Trados 的计算机辅助翻译技术的全面专业教育。

SDL Certification 是业内第一个行业认证标准考试，用于考量翻译员对 SDL TRADOS 软件专业技能的熟练程度的标准。
认证包括三个级别：

入门级（级别 1）默认为学生提供此级别认证考试

中级（级别 2）

高级（级别 3）

凡是通过了认证的同学，将获得：

· 行业对您在 SDL TRADOS 翻译技术工具上的知识和专业技能的认可 

· 可以在名片、电子邮件签名上添加徽标和证书，还有个人的在线认证资料网页展示已认证状态 

· 列入我们的已认证成员搜索目录，便于翻译机构或公司招聘时参考 

3、SDL Trados 计算机辅助翻译实验室架构

[image: image2.emf]系统架构

外部客户端

互联网

术语库服务器翻译记忆库服务器

数据库服务器

服务器综合管理平台

外部客户端

内部用户

内部用户

内部用户

互联网访问接口

内部用户

内部用户

项目管理平台


1. 系统组成

本系统的构成包括：

· 数据库服务器

· 翻译记忆库服务器

· 术语库服务器

· 互联网访问接口

· 项目管理服务器

· 许可证管理

· 客户端平台
2. 权限管理

合理、准确、严格的权限管理，是保证翻译流程正常运转、组织资产合理应用的基本要求。

SDL Trados经过25年的实践经验，总结出了最合理的权限管理方案，共分为两部分：

a. 翻译记忆库权限管理
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b. 术语库权限管理

可以控制用户对那些术语库有特定的权限，甚至可以精确到用户对某条术语有什么样的权限。
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3. 客户端平台
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实验室软硬件环境需求与建议
a.数据库服务器 可以使用Microsoft SQL Server 2008作为数据库（可以与SDL的Server产品在一台服务器上）。SDL推荐使用软件环境为Windows 2003 Server + Microsoft SQL Server 2008(或者Microsoft SQL Server 2008 Express)。
b.服务器端计算机 即安装SDL Trados TM Server（翻译记忆库应用服务器）、MT Server（术语库应用服务器的计算机（可以安装在一台服务器上）。SDL 建议硬件配置：运算速度为2,0 GHz 或更高的Pentium IV、Xeon 处理器，至少2 GB RAM 内存兼容；在RAID 架构内部使用具有20 GB 或更高存储空间的SCSI 硬盘；同时也支持IDE架构。
c.客户端计算机 即要求安装SDL Trados Studio 2009的计算机。SDL 建议硬件配置主频至少为2G 的CPU，建议1G 以上内存，以及鼠标键盘设备，硬盘至少2GB 剩余空间。此外软件环境应包括Windows XP SP3以上，NET Framework 3.5。

d.
必要的局域网络。

4．培训计划

1. 管理员培训

系统安装完成之后，为保证系统的正常使用，针对系统管理员及相关教师进行专业的系统管理培训。包括：

翻译记忆库服务器的培训

系统架构

翻译记忆库的管理和维护

用户的管理和维护

权限的设置

术语库服务器的培训


系统架构


用户的管理和维护


术语库的管理和维护


术语库权限的设置
2. 学生培训

a. 基本操作培训

i. 什么是翻译记忆库

ii. 如何使用WinAlign 快速生成翻译记忆库

iii. 翻译记忆库的创建、导入导出和维护

iv. 翻译单元的属性设置

v. 如何在Word中进行翻译

vi. 如何处理多格式文档（PPT, EXCEL, XML, HTML, FrameMaker, InDesign等）

vii. 批处理的应用

viii. 计费方式

ix. QA检测

x. 什么是术语库 （不同于电子词典）

xi. 如何快速转化Excel表格

xii. 术语的动态识别

xiii. CCM方法论
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b. 流程演练

流程演练中，设计三个角色：翻译经理，译员，审校。

翻译经理收集文件，创建项目，并将文件分发给译员；

译员翻译文件、质量检查

审校控制进行语法检查

整个流程项目经理可以实时跟踪

      5.共建项目

        SDL Trados目前已在全球与两百多所高校成功合作，熟悉世界各大高校翻译教学经验；同时，SDL本身亦是全球第二大语言服务公司，拥有丰富的翻译业务经验和高端的翻译人才，也一直积极参与到高校翻译教学的探索与设计过程中，可为高校翻译教学提供相关的信息参考及咨询服务。
附一：

英国高校的“翻译技术”教学(
张霄军

（陕西师范大学外国语学院，陕西 西安 710062）

摘要：本文介绍了英国利兹大学、斯旺西大学、伦敦帝国学院和诺丁汉大学等四所大学的“计算机辅助翻译”课程的开设情况，也介绍了其它大学开设“翻译工具与资源”课程的情况，对英国大学的“翻译技术”教学现状做了全面整理，并且提出了在我国MTI教学内容中增加“翻译技术”相关教学内容的建议。

关键词：翻译技术；翻译技术教学；MTI
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Translation Technology Pedagogy in UK

Abstract: The status of translation technology pedagogy in UK is introduced in this paper, which includes the course of Computer-aided Translation at Leeds University, Swansea University, Imperial College London and Nottingham University, as well as the courses about translation tools and resources in other universities. The suggestions are pointed out to add translation technology courses in MTI pedagogy in China.

Key Words: translation technology, translation technology pedagogy, MTI

1. 翻译技术与翻译技术教学
    “翻译技术（translation technologies）”是近年来才出现的一个新术语。随着翻译产业的扩大和信息技术的发展，计算机辅助技术、信息检索技术和数据库技术被广泛地应用到了翻译领域。这些翻译技术的应用，大大减轻了译者的劳动强度，提高了翻译质量，日益成为专业译员的必备技能。大型的语言服务提供商和本地化公司都在开发适合自己的翻译技术应用平台，以期更加有效地承接和完成日益增加的翻译项目和业务。在此背景下，高校的翻译教学也就面临着重大改革，在传统的翻译教学内容中应该与时俱进地增加翻译技术教学的内容。在翻译技术教学方面，英国高校走在了前列，在翻译技术方向硕士、博士的培养方面成绩显著（无独有偶，全球最大的计算机辅助翻译软件SDL Trados的总部就设在英国伦敦郊区的Maidenhead镇）。笔者有幸在英国访学一年，考察了英国各高校翻译专业研究生的“翻译技术”课程设置情况，走访了部分高校的该课程主讲教授。之前柯平（2002：46-50）和李平、陈婵（2005：65-67）曾就英国部分高校开设翻译专业的情况做过简单报告，笔者就英国高校翻译专业研究生“翻译技术”课程设置情况做一汇报。

Quah（2008：8-19）认为“翻译技术”主要包括机器翻译（machine translation, MT）、人助机译（Human-aided machine translation, HAMT）、机助人译（machine-aided human translation, MAHT）和本地化（Localization）四种。王涛、鹿鹏（2008：21-23）则将翻译技术分为“计算机辅助翻译工具（Computer-assisted translation tools）”、“机器翻译工具（Computer translation tools）”、“一般工具（General tools）”和“电子资源（Electronic resources）”四种。 机器翻译，或曰“全自动高质量机器翻译”曾经一度是人工智能的终极目标，但由于语言的复杂性太高和技术的局限性太大，其实现的难度太大，“这样的目标已经被放弃了”（Austermuhl，冯志伟导读，2006：xiv）。因此，笔者认为面向高校教学的翻译技术中可以不包含“机器翻译”的内容。“机助人译”和“人助机译”是翻译技术教学中的核心内容，这两者的区别笔者另有文章详述，本文主要针对“机助人译”——也就是“计算机辅助翻译（Computer-assisted translation，CAT）”的教学内容展开讨论。“一般工具”和“电子资源”可以统一归结为“翻译工具与资源”。因此，笔者将面向高校教学的翻译技术划分为两大类：“计算机辅助翻译”和“翻译工具与资源”
。

2. 计算机辅助翻译教学
    在英国，开设“计算机辅助翻译”课程的高校共有四所
：利兹大学（University of Leeds）、斯旺西大学（University of Swansea）、伦敦帝国学院（Imperial College of London）和诺丁汉大学（University of Nottingham）。

    利兹大学的计算机辅助翻译课程：利兹大学现代语言文化学院（School of Modern Languages and Cultures）下属的翻译研究中心（Centre for Translation Studies）在全世界享有盛名，是欧盟的翻译合作伙伴。研究生培养计划要求学生掌握英语与阿拉伯语、汉语、法语、德语、希腊语、意大利语、日语、葡萄牙语、俄语和西班牙语等10种其他语言的互译能力，同时要学会使用SDL Trados、STAR Transit、Déjà Vu X、 LTC Organiser、OmegaT、MemoQ、Passolo和Wordfast等8种世界通用的计算机辅助翻译软件。在课程设置上，硕士生第一年必修课程中，“计算机辅助翻译”课程共45学分，两学期均开设此课程。此外，在选修课程中，开设有“机器翻译原理与应用（Principles and Applications of Machine Translation）”（15学分）、“译者的技术交流：软件文档（Technical Communication for Translators: Software Documentation）”（15学分）和“面向译者的语料库语言学（Corpus Linguistics for Translators）”(15学分)等翻译技术课程。
利兹大学翻译研究中心的翻译专业研究生课程设置以职业为导向，有很大的灵活性，学生可以进行自主选择，丰富自己的文化知识和素养。该中心积极开展由欧盟的Leonardo项目所资助的2个项目，也给该专业的学生提供了最先进的翻译方面的资源和培训。目前执教于该中心的翻译技术方向的导师有Anthony Hartley、Serge Sharoff、David Pattinson、Eric Atwell、Yorick Wilks和Wu Daming。这些导师所指导的博士研究生的研究课题也多与翻译技术相关，如：“通过输出文本自动查错评测基于语料库的机器翻译质量研究（Corpus-based machine translation evaluation via automated error detection in output texts）”、“翻译训练中源语信息重构（Restructuring the Source Text Information for Translation Training）”、“机器翻译中的信息抽取技术（Information Extraction Technology in Machine Translation）”等。

    斯旺西大学的计算机辅助翻译教学：作为传统的公立大学，斯旺西大学的教学质量及研究水平上在国际上均享有较高声誉。其艺术与人文学院（School of Arts and Humanities）下属的翻译研究与多语中心（Centre for Translation Research and Multilingualism）是英国培养职业翻译硕士的“摇篮”，也是威尔士地区唯一开设计算机辅助翻译课程的高校。研究生培养计划要求学生掌握英语与德语、荷兰语、法语、意大利语、西班牙语、波兰语、威尔士语和汉语等8种其他语言的互译能力，同时要学会使用SDL Trados、STAR Transit、Déjà Vu X和Systran等4种世界通用的计算机辅助翻译软件或机器翻译软件。在课程设置上，语言技术翻译硕士（MA in Translation with Language Technologies开设“翻译技术（Translation Technology）”课程，完成该课程学习后，学生被要求熟练掌握一种计算机辅助翻译软件，并能应用该软件进行“高级翻译（Advanced translation）”和“扩展翻译（Extended translation）”。此外，所有研究生均可免费参加SDL Trados认证（1~3级）。

斯旺西大学的职业翻译硕士课程通过结合英文和各种语言（包括中文）的新闻媒体、行政管理和科技翻译工作的高级实际训练，通过大量最先进的计算机工具辅助翻译的行业先进科技的教学模式，使毕业生不但在能力而且在经验上能够迅速胜任各种工作，在各跨国公司、翻译机构、或自由职业翻译家领域成为卓越的专业人才，从而在日益发展壮大的语言服务行业占有有利位置。因此，一直以来，这个专业都是英语或其它语种本科毕业生的首选。目前执教于该中心的翻译技术方向的导师是Pius Ten Hacken博士。他所指导的博士研究生的研究课题是“翻译与词汇（Translation and Lexicon）”。

    伦敦帝国学院计算机辅助翻译教学：伦敦帝国学院人类学系（Department of Humanities）下属的翻译小组（Translation Group）成立于2001年，率先推出了“应用翻译技术的科学、技术与医学翻译科学硕士（MSc in Scientific, Technical and Medical Translation with Translation Technology）”。自那时以来，翻译小组成员在翻译技术研究和教学方面就已经获得了国际声誉，尤其是在专业翻译和声像翻译领域。研究生培养计划要求学生掌握英语与汉语、德语、希腊语、意大利语、日语、韩语、波兰语、葡萄牙语、俄语和西班牙语等10种其他语言的互译能力，同时要学会使用SDL Trados、Wordfast和Déjà Vu X等3种计算机辅助翻译软件。在课程设置中，该校为学生提供了范围广泛的 “翻译技术（Translation Technology）”系列课程，该系列课程是在翻译工作室中开展的，课程包括：“SDL Trados”、“网络搜索（Searching the Web）”和“词汇抽取与术语管理（Term Extraction and Terminology Management）”等。 

该翻译小组通过在英国和国外举办了一系列研讨会来促进翻译研究和翻译技术推广，并为研究生提供了一个独特的与翻译专家、著名专家和翻译从业人员接触的机会。目前执教于该中心的翻译技术方向的导师有Christophe Declercq、Nicky Harman、Marga Navarrete等。他们指导的博士研究生所做的与翻译技术相关的研究课题有“基于语料库研究的成语翻译（ Phraseology in Corpus-Based Translation Studies ）”、“扩大翻译记忆系统的可能性：从译者的意愿到开发者的设计（Expanding the Possibilities of Translation Memory Systems: From the Translator’s Wishlist to the Developer’s Design）”。
诺丁汉大学计算机辅助翻译教学：英国诺丁汉大学是一所世界一流的大学，其现代语言与文化学院（School of Modern Languages and Cultures）的语言中心（Language Center）于2007年增设了“汉/英翻译与口译硕士学位（The MA in Chinese/English Translation and Interpreting）” 教学内容，开设有“技术工具在翻译中的应用（the use of Technological Tools for Translators）”等课程，从学生的第四阶段学习开始，要求学生掌握一定的翻译技术和辅助翻译软件。语言中心主任Oranna Speicher教授是英国著名的计算机辅助教学专家，目前她正从事着e-learning的相关教学与研究工作。同时，诺丁汉大学已经在在中国教育部、浙江省政府、宁波市政府的大力支持下设立了宁波校区。新成立的大学宁波诺丁汉大学汲取了英国诺丁汉大学的优质教育资源，开设国际一流的学士、硕士学位课程，开展全英文授课，其中“汉英口笔互译硕士（MA Interpreting and Translation, Mandarin and English）”项目受到学生的广泛欢迎。在学生的课程设置中，第一学年第二学期开设有“译者与信息技术（IT for Translator）”课程，该课程为学生讲解了计算机辅助翻译技术以及专业译者常用的翻译技术，并且让学生亲手操作SDL Trados计算机辅助翻译软件，掌握该软件的使用方法。

3. “翻译工具与资源”教学
    Austermuhl（2006：8-11）详细介绍了信息时代译者在翻译过程中所要用到的电子工具、翻译资源和相关技术，包括文本传输、互联网及网上搜索、联机与脱机翻译资源、术语管理、语料库、翻译记忆和机器翻译等。而Quah（2008：93-151）则将其划分为计算机辅助翻译工具和翻译评测工具两大类。笔者从技术层面，将译者的电子工具与资源分为计算机辅助翻译工具、信息检索工具和翻译知识数据库资源三类，计算机辅助翻译工具包括术语管理工具、翻译记忆工具等；信息检索工具包括网络翻译知识获取工具、在线翻译工具等；翻译知识数据库包括电子词典、平行语料库等。基于此分类，笔者按照柯平（2002：46-50）文的提示，重点走访了该文中提到的几所开设有翻译技术课程的高校，发现在这7年教学过程中，有些高校的翻译教学已经发生了很大变化，而该文没提到的很多英国高校的翻译专业在近年都增设了有关翻译工具和资源的翻译教学内容。前文提到四所开设“计算机辅助翻译”课程的高校同时也开设了“翻译工具和资源”相关课程自不必说，最具特色的当属曼彻斯特大学（University of Manchester）和伯明翰大学（University of Birmingham）。

    柯平（2002：48-49）文中提到的“曼彻斯特科技大学（University of Science and Technology in Manchester，UMIST）”已于2004年与维多利亚曼彻斯特大学（Victoria University of Manchester）合并，组建成了新的“曼彻斯特大学”。原UMIST中的两个与翻译相关的研究机构——翻译与跨文化研究中心（Centre for Translation and Intercultural Studies）和计算语言学中心（Centre for Computational Linguistics）也被重组——除原隶属于UMIST计算语言学中心的计算机科学背景的教师和科研人员被并入曼彻斯特大学计算机科学学院（School of Computer Science），其余人员全部进入了语言、语言学与文化学院（School of Languages, Linguistics and Cultures）下属的翻译与跨文化研究中心。在课程设置上，李平和陈婵（2005：66）曾介绍了该校开设的“科技与商贸翻译（Technical and Commercial Translation）”课程。该课程由Maeve O1ohan博士授课，课程内容涉及信息技术能力和编辑修改能力，如电子通讯、媒介、高级文本生成、信息修补和网络编辑等，还学习翻译过程中技术的高级应用，包括翻译记忆系统，电子术语词典和桌面出版系统等。另外还学习机助翻译工具，尤其是翻译记忆和翻译本地化。现在，该校翻译研究中心的相关课程已经发生了很大变化，该课程分化为“科技翻译（Scientific and Technical Translation）”和“商贸翻译（Commercial Translation）”两门课程，同时增开“翻译技术（Translation Technology）”课程，这三门课程的主讲老师都是Maeve Olohan博士。在“翻译技术”课程上主要讲解技术在翻译过程中的应用，如术语搜索与管理、翻译记忆软件的使用等。而柯平（2002：49）文中提到的原UMIST计算语言学中心开设的“机器翻译”相关课程（包括机器翻译、自然语言处理程序设计、计算语言学、高级机器翻译、机器翻译评测项目等课程）现在改由计算机科学学院开设，但在每年的“翻译研究暑期培训班（Translation Research Summer School）”
上，曼彻斯特大学翻译与跨文化研究中心开设的培训课程中有“机器翻译”相关内容。此外，该中心还建有“翻译英语语料库（Translational English Corpus, TEC）”，TEC由该中心Mona Baker教授主持建设，收集的英语语料主要是由其它语种翻译而成的英语，包括四个子语料库：小说语料库、传记文学语料库、新闻语料库和航空杂志语料库，目前语料库规模已经达到千万词级。该语料库在互联网上发布，并附带该中心自主开发的语料库软件工具，师生可以在此基础上开展翻译教学、研究和学习。
    伯明翰大学英语研究中心（Centre for English Language Studies）是英国面向词典编纂的语料库建设和研究的起源地，早在20世纪80年代，该校John Sinclair教授
领衔的研究团队就与Harper Collins出版社合作，建立了COBUILD语料库，2003年该语料库的规模就已经达到了5亿词次（Hunston，冯志伟导读，2006：D16）。著名的语料库分析专家、COBUILD核心成员Susan Hunston现在就任伯明翰大学英语系主任。在翻译专业研究生课程设置上，伯明翰大学也突出了语料库相关内容的设置，除了在“翻译技术（Translation Technology）”课程中讲授语料库分析工具、术语库、翻译记忆等语料分析内容之外，还单独开设“语料库语言学导论（Introduction to Corpus Linguistics）”、“翻译项目（Translation Project）”、“双语词典与术语学（Bilingual Dictionaries and Terminology）”等语料库与词典学课程。

值得一提的是，在英国诸高校的翻译研究中，语料库已经是一种必不可少的语言资源，不少学校都有自己的专用语料库，如牛津大学建设的“牛津文本档案库（Oxford Text Archive, OTA）”、兰开斯特大学与利兹大学共建的“Lancaster-Leeds英语树库（Lancaster-Leeds Tree Bank）”、伦敦大学建设的“英语国家语料库（British National Corpus, BNC）”（何安平，2004：2-3）等。

4. 英国高校翻译技术教学对我国MTI教学的启发

    本报告简单介绍了英国高校翻译专业研究生“翻译技术”类课程的设置情况。我国的“翻译硕士（Master of Translation and Interpreting，MTI）” 教育刚刚起步，目前教育部批准招收MTI专业硕士的40所高校中，开设有“翻译技术”类课程的高校还不多见
。相比较英国的翻译技术教学，有以下几点值得学习：

（1） 注重对计算机辅助翻译软件的介绍。在英国开设“计算机辅助翻译”课程的四所高校中，都要求学生要掌握至少一种计算机辅助翻译软件的操作方法，其中首选的计算机辅助翻译软件是SDL Trados。SDL Trados是世界上最流行的计算机辅助翻译（CAT）软件，在全球拥有20万多客户，全球500强企业有超过90％的公司都在使用SDL Trados来为日常的本地化翻译工作服务。越来越多的翻译公司或者语言服务供应商把SDL Trados作为其翻译的平台，同时，SDL Trados推出的3级资格认证在全球翻译领域的权威性高，因此，在MTI教学中开设SDL Trados计算机辅助翻译软件的学习内容是十分必要的，有条件的话可以组织学生参加相应的资格认证考试。
（2） 增加翻译项目的培训。现代翻译一般都是以项目的形式进行的，以前的“单打独斗”、“小作坊”式的翻译模式已经很难适应现代翻译的要求了。因此，翻译项目的流程、组织、分工、协作和管理等各个层面的内容学生都应有所了解和掌握，因此，在MTI课程设置中应该增加“翻译项目”等相关内容。

（3） 加强语料库在翻译教学中的应用。语料库在翻译中的作用越来越明显，尤其是在计算机辅助翻译技术中，翻译记忆就是基于“语料复用”的原理，对业已翻译好的译文进行加工入库后方便译者重复使用，“相同的句子永远不需要再翻译第二遍”（苏明阳，2007:70）。因此，语料库建库的方法、术语库的建设与管理、翻译记忆功能的实现等都依靠语料库语言学知识和语料分析工具。同时，教师还可以“利用翻译记忆系统的文本对齐功能，结合汉语分词软件制作出功能齐备的双语平行语料库”（王正，孙东云，2009：50）。因此，在MTI课程设置中应该让学生对语料库语言学有所了解。

（4） 着力培养翻译技术师资。翻译技术的熟练程度取决于使用翻译工具经验的多寡，因此，翻译技术师资的来源不应局限于高校教师，可以适当考虑有经验的资深翻译技术专家。同时，传统的翻译教师也应该及时“充电”，补充新的知识，有机会多参加诸如SDL Trados公司经常发布的产品介绍会、网上推介讲座等，应用丰富的教学经验努力积极参加翻译项目实践，在实践中完善和提高自己的翻译技术和技能。

（5） 大力引进和编写现代翻译技术教材。国内教材市场的机器翻译教材和计算语言学（Computational Linguistics, CL）教材已经不少，但现代翻译技术的教材却不多见。据悉，2006年清华大学出版社出版了国内学者张政的《计算机翻译研究》一书；同年，外语教学与研究出版社引进了Austermuhl的Electronic Tools for Translators（《译者的电子工具》）一书；2008年，上海外语教育出版社引进出版了Quah的Translation and Technology（《翻译与技术》）一书。上述著作和教材对于翻译技术和翻译工具做了很好的介绍，但遗憾的是仍无一本专门讲解计算机辅助翻译的教材问世。加拿大渥太华大学的Lynne Bowker教授所著的Computer-aided Translation Technology: A Practical Introduction一书一直是英国大学计算机辅助翻译课程的首选教材，我们应该取长补短，引他山之石，尽早出版计算机辅助翻译相关教材。
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( 资助项目：国家哲学社会科学基金项目“现代翻译技术研究”（项目编号：10CYY006）





注释：


�至于Quah（2008）所言的 “本地化（Localization）”，则带有更多的IT和产业色彩，具有更加现实的商业意义，正如Dunne（2006：4）所定义的 “将在当地（地里语言与文化区域）生产的电子内容和产品进行加工处理使之适应另一个区域用户的销售和使用（The processes by which digital content and products developed in one locale(defined in terms of geographical area, language and culture) are adapted for sale and use in another locale.）”，因此，笔者认为可以暂时不放入高校翻译教学内容之中。


�利兹大学（Leeds University）翻译研究中心吴大明（Wu Daming）教授与笔者交谈时说“在英国，开设计算机辅助翻译教学课程的只有四所，…，而其它一些高校则从事‘翻译技术’的教学……（There are only four British universities that run CAT in their curriculum... (others are) not teaching CAT, but does teach translation technologies.）”。吴教授所言之“翻译技术”是指本文中所指之“翻译工具与资源”。当问及牛津、剑桥等名校为何不开展计算机辅助翻译课程时，吴大明教授说：“它们不仅没有开设CAT课程，甚至连翻译研究都放弃了，因为它们认为翻译具有很强的实践性，而它们更乐意教授理论性较强的知识。（Oxford and Cambridge are not teaching CAT at all. They don't even run Translation Studies because they think it is too practical. They want to teach theories.）”


�翻译研究暑期培训班（Translation Research Summer School）是由英国曼彻斯特大学翻译与跨文化研究中心、伦敦学院大学跨文化研究中心、爱丁堡大学文学、语言与文化学院翻译研究研究生项目组与香港浸会大学翻译中心4家合办的翻译培训班，该培训班每年暑期在英、港各培训2周。今年（2010年）的暑期培训班6月在曼彻斯特大学开班，7月在香港浸会大学开班。


� John Sinclair教授退休后移居意大利Toscan地区，建立了“Toscan词汇中心（Toscan Word Centre, TWC）”，现在仍然活跃在世界语料库语言学研究的前沿。


�不包括2010年新增的118个MTI学位点。就笔者了解的情况，在这40所高校中，开设“翻译技术”类课程的大体有以下单位：北京航空航天大学、北京大学、北京师范大学、南京大学、中山大学、上海外国语大学等。
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附二：市场占有率分析


�
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雅信�
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格微�
�
企业�
70%�
20%�
5%�
5%�
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CAT工具对供应链兼容性具有特别的要求，亦即翻译供应链下游用户（如翻译公司、自由译者）需要采用与上游用户（如政府、企业）相同的CAT工具，才能实现无故障的文件处理。


SDL Trados 由于是最早上市的CAT产品，主攻企业市场且提供从桌面级到企业级的全面解决方案，因此占据了全球企业市场的主要份额（90%以上），其在翻译公司及自由译者等下游用户市场的占有率达到80%以上。我们在国内各大翻译论坛和无忧招聘网站上的调查，也证明SDL Trados 是绝大多数专业翻译人员或机构都使用的 CAT 产品。国内各行业领军企业如华为、中兴、宝钢、国航、人总行、平安集团、国核工程等均在使用 SDL Trados，中航310所也于2009年实施了SDL Trados 并取得了较好的实施效果。


雅信 CAT 作为国内第一家CAT品牌，8年前推出其商业产品后通过市场推广，在企业、翻译公司和个人市场都占据了一定市场份额，但由于其产品技术成熟度和研发投入限制，一直未能扩大市场份额；相反在 SDL Trados 正式进入中国市场后，大部分雅信客户转而使用 SDL Trados 产品。


传神产品主要与翻译服务打包销售，即通过传神软件平台向客户提供翻译服务，购买传神独立安装许可的客户极少。


格微在国内航空业占有的市场份额较高，其他行业涉足较少。
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